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Introduction 

These notes have been written following an evening class in Modern Greek 
language run at the Kings Manor School in Aklam by Thornaby Adult 
Education (https://enrol.stockton.gov.uk/website/onlineservices/default.aspx) 
on a Tuesday evening during the 2008/2009 academic year. 

The intention was two fold. Firstly to reproduce the topics covered in class is 
in itself an aid to learning, so the act of writing the notes was one of revision. 
Secondly the original media for these notes was a web site 
(http://allgreek2me.com) which could be used by both the other students and 
the public alike to make comment or suggestion. As such there are several 
limitations to this document as a hardcopy: 

• It may in places refer to other pages on the website which do not 
appear in this. 

• The order of topics does not lend itself necessarily to a logic 
progression of learning but is presented in the general order in which 
topics were covered in class.  

Apart from that I hope that the following may be of benefit to the student of the 
Greek Language and I would welcome any thoughts or comments which can 
be mailed to greek@thewhiteswan.net 

Lastly, please bear in mind that these notes are copy write material and I 
would ask that you contact me before re-publishing the content in any other 
form for permission. I am however perfectly happy for the notes to be copied 
and distributed freely in the complete form they are presented here. 

Alternatively this material can also still be found at the following website where 
it is reproduced in a more traditional web page format together with the 
associated notes from year 1 and 2 of the course (also available in PDF 
format there for download) and the ongoing notes for year 4: 

http://allgreek2me.com 

Many thanks to George, our class tutor, and to all the people who have 
spotted my “not so deliberate” errors along the way. 

Dave Green, 6th Oct 2009 
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Eating Out 

Here are a few places other than "η ταβέρνα" in Greece for food & drink 

English Lowercase Uppercase 

Serves drinks (mainly ouzo) and 
snacks or meze  

το ουζερί  ΤΟ ΟΥΖΕΡΙ 

Fish taverna  η ψαροταβέρνα  Η ΨΑΡΟΤΑΒΕΡΝΑ 

Pizzaria η πιτσαρία  Η ΠΙΤΣΑΡΙΑ 

Cafe το καφενείο  ΤΟ ΚΑΦΕΝΕΙΟ 

Cafe το καφετέρια  ΤΟ ΚΑΦΕΤΕΡΙΑ 

Sells cakes and sweet sticky stuff!  το ζαχαροπλαστείο  ΤΟ ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΕΙΟ 

Souvlaki, pita-giros - often take 
away  

το σουβλατζίδικο  ΤΟ ΣΟΥΒΛΑΤΖΙ∆ΙΚΟ 

Sells meze - like a tapas bar  το µεζεδοπωλείο  ΤΟ ΜΕΖΕ∆ΟΠΩΛΕΙΟ 

Restaurant το εστιατόριο  ΤΟ ΕΣΤΙΑΤΟΡΙΟ 

Some phrases you might see in restaurant windows are φαγηό για το 
σπίτι/ΦΑΓΗΤΟ ΓΙΑ ΤΟ ΣΠΙΤΙ which literally means 'food for the home' but 
effectively means 'fast food' or 'take away', and also you may see διανοµή 
κατ'οίκον/∆ΙΑΝΟΜΗ ΚΑΤ'ΟΙΚΟΝ which means 'home delivery'.  

So, having decided to go out to eat a few phrases you could use to inform 
your friend or partner that you're eating out tonight... 

English Lowercase Uppercase 

Will we go out for food? θα βγούµε για φαυητό;  ΘΑ ΒΓΟΥΜΕ ΓΙΑ ΦΑΥΗΤΟ;  

Shall we go out to eat ?  πάµε να φάµε εξω;  ΠΑΜΕ ΝΑ ΦΑΜΕ ΕΞΩ;  

Shall we go to eat at a 
taverna?  

πάµε να φάµε σε µια 
ταβέρνα;  

ΠΑΜΕ ΝΑ ΦΑΜΕ ΣΕ ΜΙΑ 
ΤΑΒΕΡΝΑ;  

Notice the first example uses the verb βγαίνω/ΒΥΑΙΝΩ which means 'to go 
out' compared to the second and third phrases that use the verb 
πηγαίνω/ΠΗΓΑΙΝΩ which is simply 'to go'. Hence the first example does not 
use the word εξω/ΕΞΩ (out) seen in the second example as 'out' is part and 
parcel of the verb used. As an aside remember there are different verbs in 
Greek for go, go out and go up.  

Ways to ask for the menu (or anything else for that matter):  

English Lowercase Uppercase 

Perhaps you have a  µήπος εχετέ ένα … ΜΗΠΟΣ ΕΧΕΤΕ ΕΝΑ … 

I want to see a menu θέλω να δω τον ... ΘΕΛΩ ΝΑ ∆Ω ΤΟΝ … 

Can I have a ...  µπορώ να έχω τον ...  ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΕΧΩ ΤΟΝ ...  

Can you bring me a ...  
µπορείτε µα µου φέρετε 
τον...  

ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΜΑ ΜΟΥ ΦΕΡΕΤΕ 
ΤΟΝ...  
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And some other words & phrases you may use or hear: 

English Lowercase Uppercase 

Come in (lit: pass by)  περάστε ΠΕΡΑΣΤΕ 

What food do you 
have?  

τι φάγητα έχετε;  ΤΙ ΦΑΓΗΤΑ ΕΧΕΤΕ;  

Can I order?  µπορώ να παραγγείλω;  ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΠΑΡΑΓΓΕΙΛΩ;  

Α portion  µια µερίδα  ΜΙΑ ΜΕΡΙ∆Α  

Βring me ...  φέρτε µου ...  ΦΕΡΤΕ ΜΟΥ ...  

Cutlery τα µαχαιροπήρουνα  ΤΑ ΜΑΧΑΙΡΟΠΗΡΟΥΝΑ 

Paper towel (napkin)  η χαρτοπετσέτα  Η ΧΑΡΤΟΠΕΤΣΕΤΑ  

Tablecloth το τραπεζοµάντηλο  ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΟΜΑΝΤΗΛΟ  

Clean καθαρό ΚΑΘΑΡΟ 

Dirty βρωµικό ΒΡΩΜΙΚΟ 

Very Tasty (delicious)  πολύ νόστιµο  ΠΟΛΥ ΝΟΣΤΙΜΟ  

Very nice  πολύ ωραίο ΠΟΛΥ ΩΡΑΙΟ 

Perfect τέλειο ΤΕΛΕΙΟ 

We liked it  µας άρεσε  ΜΑΣ ΑΡΕΣΕ  

Can I pay ?  µπορώ να πληρώσω; ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΠΛΗΡΩΣΩ; 

The bill, please?  το λογαριασµό, παρακαλώ  ΤΟ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ, ΠΑΡΑΚΑΛΩ  

See also the year 1 topic Taverna Greek  
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Verb Grammar 

Or to put it another way, "Everything you really never wanted to know about 
verbs, but unfortunately will have to grasp to stop the Greeks sniggering up 
their sleeves when you speak". Sadly we learn our native language over a 
long period of time in a continuous lesson by having to communicate with the 
outside world, whereas Greek we are trying to learn in short hour long hops 
once a week. The net result is that, unless we can afford to jack it all in and go 
and live in a remote Greek village for a few years where English is not 
spoken, then we have to start to understand some of the grammar that we 
may never have got around to understanding in our own language. I though 
"subjunctive" was a medical condition until I started learning another 
language. Thankfully it's not the complex grammar words that are needed 
(past-participle and perfect continuous or some such), although at times it's 
convenient to use the terms. Instead it's the concepts which are instinctive in 
our native language, but need relearning for Greek. On to it then. 

Conjugation - Or "How by changing an ending you know who 
you're talking about"  

As we hopefully already know, verbs in Greek change their ending based on 
the gender and number of the person or thing the verb is referring to. This is 
called "conjugation" and the same effect happens in English (consider "I want" 
compared to "he wants") but the two differences are that, firstly, in Greek the 
conjugation is a tad more complicated, and secondly the conjugation of the 
verb replaces the need for a pronoun. So instead of saying "I want" in Greek 
we just say θέλω/ΘΕΛΩ where the "I" is completely implied by the Omega on 
the end of the verb. This concept should be old hat by now.  

Although the conjugation in Greek is more complex than English, it does 
follow a few rules (well I say rules, they are more guidelines really as there are 
so many exceptions) and the table below shows three of the main groups of 
verb ending as per their associated pronoun.  

Person Group 1 Group 2 Group 3 

I -ω -Ω -ω -Ω -µαι -ΜΑΙ 

You (singular/informal)  -εις -ΕΙΣ -ας -ΑΣ -σαι -ΣΑΙ 

He/She/It -ει -ΕΙ -αει -ΑΕΙ -ναι -ΝΑΙ 

We -ουµε -ΟΥΜΕ -αµε -ΑΜΕ -µαστε -ΜΑΣΤΕ 

You (plural/formal)  -ετε -ΕΤΕ -ατε -ΑΤΕ -ετε -ΕΤΕ 

They -ουν -ΟΥΝ -ουν -ΟΥΝ -ναι -ΝΑΙ 

With these three groups of endings understood, then probably 90% of Greek 
verbs are accessible to you. Learn the base verb and the group it belongs to 
and then apply the endings as you need. Below are a few good examples of 
verbs we have already used in their groups together with a couple thrown in 
that represent some of those pesky exceptions mentioned earlier (see the 
notes at the bottom). 
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Group 1 Group 2 Group 3 

Want Θέλω Speak Μιλάω Be Είµαι 

Live Μένω Sell Πουλάω Need Χρειάζοµαι 

Do or Make  Κάνω Love Αγαπάω Be Pleased  Χαίροµαι 

Have Έχω Eat Φάω² Become³ γίνοµαι 

Be able to  Μπορώ¹ Pass, go through  Περνάω     

Know Ξέρω Be Hungry  Πεινάω     

Take Παίρνω Be Thirsty  ∆ιψάω     

Work ∆ουλεύω Go Πάω¹     

See Βλέπω         

All this, of course, only covers the present tense and from here on, just like 
English, things get a little more brain stretching. 

Tenses
4
 - Or "The Ghost of Christmas Pluperfect-Subjunctive"  

Understandably, we think of verb tenses in terms of past, present and future, 
but these terms only really touch the surface of what verb tenses are really 
about. The tense of a verb is a description of the context the verb is used in, 
i.e. how it is used. For instance I will read a book and I will be reading a book 
are both describing reading happening in the future, but the verbs have 
different tenses; the simple future "I will read" and the continuous future "I will 
be reading" or to put it another way, the first is a one time event and the verb 
is simply being used to describe what you are going to do, and the second is 
something that will be happening over a period of time and describes the 
circumstance you will be in, usually what you will be doing when something 
else happens. This is also true for events in the past and present: "I read/I 
was reading", "I read/I am reading"  

Additionally the boundaries of time and tense break down further if you 
consider "I will have read". Now we are describing an event that in the future 
will have been in the past, but hasn't happened yet! Or even, "I will have been 
reading" so whatever is going to happen will happen after the period of time 
that you were reading which isn't the time period you are currently 
in.....anyway, you get the idea?  

Now extend this to cover events that either actually do happen, to ones that 
are possible or imagined: I read a book or If I were to read a book or Can I 
read a book. 

Scrooge would have had a few more restless nights if there had been a ghost 
for each of the possible tenses we find in language. All these different 
circumstances are possibly different tenses for the verb and can mean in 
Greek different endings, beginnings, or even totally different spellings 
altogether. 

Before I scare you off completely, lets settle for just trying to learn a few of the 
more commonly used tenses rather then the lot for now. For reference 
however, lets just take a peek at the different tenses used in Greek with there 
English equivalents to get an idea of how things work. I've picked on 2 
different verbs to show one that alters in a fairly regular way, and another that 
will make you want to give up straight away. 
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Tense To Run ΤΡΕΧΩ To See  ΒΛΕΠΩ 

Present 
I run, I am 

running  
τρέχω I see, I am seeing  βλέπω 

Present 
Subjunctive  

not used in 
english5 

να τρέχω 
not used in 
english  

να βλέπω  

Continuous 
Imperative  

keep running  τρέχα keep seeing  βλέπε 

Present 
Participle  

running τρέχοντας seeing βλέποντας 

Continuous 
Past  

I was running, I 
used to run  

έτρεχα 
I was seeing, I 
used to see  

έβλεπα 

Continuous 
Future  

I will be running  θα τρέχω  I will be seeing  θα βλέπω  

Simple Future  I will run θα τρέξω  I will see  θα δω  

Simple Past  I ran έτρεξα I saw  είδα 

Past 

Subjunctive  
not used in 

English
5 

να τρέξω  not used in English  να δω  

Simple 

Imperative 
run τρέξε see δες 

Simple 
Infinitive  

to run  τρέξει to see  δει 

Present 
Perfect  

I have run  
έχω 
τρέξει  

I have seen  έχω δει  

Perfect 
Subjunctive 

not used in 
English5 

να έχω 
τρέξει  

not used in 
English  

να έχω δει  

Past Perfect  I had run  
είχα 
τρέξει  

I had seen  είχα δει  

Future Perfect  I will have run  
θα έχω 
τρέξει  

I will have seen  θα έχω δει  

NB The names for the tenses above are taken from the book "600 Modern 
Greek Verbs" by Carmen Capri-Karka and are not always used in other 
texts, so best to learn the usage rather than the terminology.  

For our purposes lets concentrate on just the five highlighted tenses from the 
table for which conveniently the Simple Future and the Past Subjunctive can 
be grouped as the verb itself is the same in both, the difference being the use 
of either θα/ΘΑ or να/ΝΑ depending on usage. 

These are the forms of the verbs given in the verb tables from last years notes 
(verbs and tenses) although there are a few exceptions such as έχω/ΕΧΩ 
which does not have "simple" versions but only continuous ones i.e. "I will be" 
is the future and is already indicating a continuous state; you don't have "I will 
be being". Similarly the Subjunctive in this case is the Present rather than the 
Past. However unless you really want to get into the full range of verb tenses, 
don't worry to much about these exceptions. Rather just know that for the 
most part those verb tables are talking about single instance verbs; I ran, I 
run, I will run rather than I was running, I am running, I will be running. 
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The use the past, present and future should be fairly obvious, but the 
Subjunctive perhaps needs a few examples to illustrate. 

Subjunctive 

The subjunctive is used in Greek to indicate the possibility or the imagining of 
an action rather than has, is or will be happening. It can be used in 
conjunction with modal verbs such as "Can" "Be About To" and "Must" or on 
it's own to indicate "Shall" or "Let". This is by no means a strict definition and 
the participle να/ΝΑ can be used in a whole host of ways that can fill whole 
chapters or a text book. But for now here's a few examples of the subjunctive 
(or something very like it) in use:  

English Lowercase Uppercase 

Shall we take a bottle of 
wine?  

να πάρουµε ένα 
µπουκάλι κρασί;  

ΝΑ ΠΑΡΟΥΜΕ ΕΝΑ ΜΠΟΥΚΑΛΙ 
ΚΡΑΣΙ;  

Shall we drink some 
wine?  

να πιούµε λίγο κρασί;  ΝΑ ΠΙΟΥΜΕ ΛΙΓΟ ΚΡΑΣΙ;  

Shall we pay  να πληρώσουµε  ΝΑ ΠΛΗΡΩΣΟΥΜΕ  

Can we pay  
µπορώ6 να 
πληρώσουµε 

ΜΠΟΡΩ6 ΝΑ ΠΛΗΡΩΣΟΥΜΕ 

I must pay  
πρέπει6 να 
πληρώσουµε 

ΠΡΕΠΕΙ6 ΝΑ ΠΛΗΡΩΣΟΥΜΕ 

Let's go?/shall we go?  να πάµε  ΝΑ ΠΑΜΕ  

I am about to drink the 
wine  

πρόκειται6 να πιώ το 
κρασί  

ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ ΠΙΩ ΤΟ ΚΡΑΣΙ  

Could you tell me?  
µπορείτε να µου 
πείτε; 

ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΜΟΥ ΠΕΙΤΕ; 

1. This verb is irregular in the 2nd person plural ending in -είτε/-ΕΙΤΕ 
rather than -ετε/-ΕΤΕ, so You Can becomes µπορείτε/ΜΠΟΡΕΙΤΕ 

2. These verbs are irregular in the 3rd person plural ending in -αν/-ΑΝ 
rather than -ουν/-ΟΥΝ, so They Eat becomes φαν/ΦΑΝ 

3. Some phrases that use this verb in Greek that don't literally translate 
into English but are quite useful are: 
δεν γίνεται/∆ΕΝ ΓΙΝΕΤΑΙ - no chance! (it's not becoming, i.e. it's not 
going to happen)  
τι γίνεται;/ΤΙ ΓΙΝΕΤΑΙ; - how are you? (what's becoming? in the 
present tense) or 
τι έγινε;/ΤΙ Ε ΓΙΝΕ; - how are you? (what's become? in the past tense) 

4. I use the word Tense fairly loosely as in real "grammar speak" there are 
all sorts of words like tense, aspect, voice and mood that all effect the 
outcome of the final verb form used. However I do not think it is 
particularly useful at this stage to go into that much detail, especially 
there are a number of inconsistencies in the way Greek handles these 
concepts that could confuse more than help. 

5. Although the table lists these subjunctive tenses as "not used in 
English" that does not mean that the concepts spoken in the Greek 
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cannot be translated. More that English doesn't use verb tense to 
construct these concepts. For example "Should I go?" is construction 
with the present tense (I go) with a prefix of a modal verb (Should) to 
form a query of your obligation to go or not. This concept of a possible 
action in Greek is covered by a subjunctive tense, and in this particular 
case the past subjunctive (just to add to confusion, as even I can't work 
out what this has to do with the past), which produces simply να 
πάω;/ΝΑ ΠΑΩ;  

6. A peculiarity in Greek is that "Can" (µπορώ/ΜΠΟΡΩ) is conjugated in 
the same way as the verb it supports so "can I write" is µπορώ να 
γράψω/ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΓΡΑΨΩ and "can you write" is µπορείς να 
γράψεις/ΜΠΟΡΕΙΣ ΝΑ ΓΡΑΨΕΙΣ, whereas "must" (πρέπει/ΠΡΕΠΕΙ) 
always takes the 3rd person singular, so "I must write" is πρέπει να 
γράψω/ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΡΑΨΩ, and "you must write" is πρέπει να 
γράψεις/ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΡΑΨΕΙΣ. The verb "to be about to", 
πρόκειται/ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ is another example of an impersonal verb.  
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Uses of ΚΑΙ 

We familiar with the use of και/ΚΑΙ to mean "and" in Greek, but this small 
word has a variety of other uses. Note that the spelling and pronunciation 
differs when the word is in front of a vowel sound and becomes just κι'/ΚΙ'.  

Also/Too  

In this context is και/ΚΑΙ used to denote something in addition to what already 
is, as shown in the examples below.  

English Lowercase Uppercase 

Maria came too  ήρθε κι' η Μαρία  ΗΡΘΕ ΚΙ' Η ΜΑΡΙΑ  

I want [one] too  θέλω κι' εγώ  ΘΕΛΩ ΚΙ' ΕΓΩ  

It rained here too  είχαµε κι' εδό βρόχες  ΕΙΧΑΜΕ ΚΙ' Ε∆Ο ΒΡΟΧΕΣ  

Both/All 

και/ΚΑΙ here is used to indicate you are referring to not just one of an item.  

English Lowercase Uppercase 

Both of the children  και τα δύο παιδία  ΚΑΙ ΤΑ ∆ΥΟ ΠΑΙ∆ΙΑ  

I want both [of the two]  θέλω κι' απο τα δύο  ΘΕΛΩ ΚΙ' ΑΠΟ ΤΑ ∆ΥΟ  

I see all three of the dogs  βλέπω και τα τρία σκύλοι  ΒΛΕΠΩ ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΙΑ ΣΚΥΛΟΙ  

In Excess 

With both time and numbered items και/ΚΑΙ can be used to show that 
something has gone beyond a certain point  

English Lowercase Uppercase 

He is over 30  είναι τριάντε και  ΕΙΝΑΙ ΤΡΙΑΝΤΕ ΚΑΙ  

It's gone 2 o'clock  είναι δύο και  ΕΙΝΑΙ ∆ΥΟ ΚΑΙ  

Other Uses  

A couple of more idiosyncratic uses are: 

English Lowercase Uppercase 

There will be just us  θα είµαστε εµείς κι' εµείς  ΕΙΝΑΙ ΤΡΙΑΝΤΕ ΚΑΙ  

So what? (whatever!)  ε, και  Ε, ΚΑΙ  

They are one by one (i.e. hand 
picked/the best ones)1  

είναι ενας κι' ενας  ΕΙΝΑΙ ΕΝΑΣ ΚΙ' 
ΕΝΑΣ  
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Politics and Flowers 

If you're keen on trying some political discussion in Greek, here are a few 
words and phrases you will need. There are three main parties in Greece: 

English Lowercase Uppercase 

New Democratic  νεα δηµόκρατια  ΝΕΑ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

Panhellenic Socialist 
Movement  

πανελλήνιο 
σοσιαλιστικό κίνηµα1  

ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟ ΣΟΣΙΑΛΙΣΤΙΚΟ 
ΚΙΝΗΜΑ  

Communist Party of 
Greece  

κουµουνιστικό κόµα 
ελλάδας  

ΚΟΥΜΟΥΝΙΣΤΙΚΟ ΚΟΜΑ ΕΛΛΑ∆ΑΣ  

To ask someone if they are more right wing or left wing, in Greek you simply 
ask if they are right or left. Similarly to answer you would just say είµαι 
αριστερός/ΕΙΜΑΙ ΑΡΙΣΤΕΡΟΣ if you were male (or είµαι αριστερά/ΕΙΜΑΙ 
ΑΡΙΣΤΕΡΑ if you are female) to indicate you were supported the left wing. 

Other vocabulary: 

English Lowercase Uppercase 

Elections εκλογές ΕΚΛΟΓΕΣ 

to Vote  ψηφίζω ΨΗΦΙΖΩ 

Who do you vote for? [lit: 
how do you vote?]  

τι ψηφιζεις;  ΤΙ ΨΗΦΙΖΕΙΣ;  

President προέδρος δηµοκράτιας  ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ  

Prime Minister  προθυπουργός ΠΡΟΘΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Minister υπουργός ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

The Government  κυβέρνηση ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

to Rule/Govern  κυβερνώ ΚΥΒΕΡΝΩ 

Flowers 

This isn't anything to do with politics really, but it was a few bits of vocabulary 
we went over in the same lesson that doesn't really warrant its own topic: 

English Lowercase Uppercase 

Flower λογλούδι ΛΟΥΛΟΥ∆Ι 

Bouquet µπουκέτο ΜΠΟΥΚΕΤΟ 

Roses τριαντάφυλλα ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΑ 

Florist ανθοπολείο ΑΝΘΟΠΟΛΕΙΟ 

1. This is abbreviated to ΠΑΣΟΚ  
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The Weather 

Talking about the weather is the great British pastime, and there's no reason 
you can't do it with Greek too. It's a useful way to start practising tenses other 
than just the present as you always need to be able to moan about 
yesterday's weather or enquire about tomorrow's. Here's the basic vocabulary 
for the various types of weather: 

English Lowercase Uppercase 

the sun  ο ήλιος  Ο ΗΛΙΟΣ  

the cloud  το σύννεφο  ΤΟ ΣΥΝΝΕΦΟ 

the rain  η βροχή  Η ΒΡΟΧΗ 

the snow  το χιόνι  ΤΟ ΧΙΟΝΙ 

the wind  ο άνεµος / ο αέρας  Ο ΑΝΕΜΟΣ / Ο ΑΕΡΑΣ 

the wind storm  η θύελλα  Η ΘΥΕΛΛΑ 

the rain storm / 
downpour  

η καταιγίδα  Η ΚΑΤΑΙΓΙ∆Α 

the lightning  η αστραπή  Η ΑΣΤΡΑΠΗ 

the fog  η οµίχλη  Η ΟΜΙΧΛΗ 

the rainbow  το ουράνιο τόξο  ΤΟ ΟΥΡΑΝΙΟ ΤΟΞΟ 

the ice  ο πάγος  Ο ΠΑΓΟΣ 

it rains/it is raining  βρέχει ΒΡΕΧΕΙ 

it snows/it is snowing  χιονίζει ΧΙΟΝΙΖΕΙ 

it is cold [or use lit: it 
does cold]  

εχει / κάνει κρύο  ΕΧΕΙ / ΚΑΝΕΙ ΚΡΥΟ 

it is hot [or use lit: it 
does hot]  

εχει / κάνει ζέστη  ΕΧΕΙ / ΚΑΝΕΙ ΖΕΣΤΗ 

it is windy [lit: it blows]  φυσάει ΦΥΣΑΕΙ 

the sun shines [lit: the 
sun burns]  

ο ήλιος λάµπει  Ο ΗΛΙΟΣ ΛΑΜΠΕΙ 

the weather is good  ο καιρός είναι καλός  Ο ΚΑΙΡΟΣ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΟΣ 

the weather is bad  ο καιρός είναι άσχηµος  Ο ΚΑΙΡΟΣ ΕΙΝΑΙ ΑΣΧΗΜΟΣ 

So, what's the weather like? Well, there are various ways you could ask this. 
Take a look at the following (literally translated) phrases in the present tense: 

English Lowercase Uppercase 

How is the weather?  πος είναι ο καιρός;  ΠΟΣ ΕΙΝΑΙ Ο ΚΑΙΡΟΣ;  

What does the 
weather do?  

τι καιρό κάνει; ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΚΑΝΕΙ;  

What weather do you 
have?  

τι καιρό έχετε;  ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΧΕΤΕ;  
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Or similarly the same phrases in the past tense:  

English Lowercase Uppercase 

How was the weather?  πος ήταν ο καιρός;  ΠΟΣ ΗΤΑΝ Ο ΚΑΙΡΟΣ;  

What did the weather do?  τι καιρό έκανε ; ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΚΑΝΕ;  

What weather did you have?  τι καιρό είχατε;  ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΙΧΑΤΕ;  

Or even in the future tense:  

English Lowercase Uppercase 

How will the weather be?  πος θα είναι ο καιρός;  ΠΟΣ ΘΑ ΕΙΝΑΙ Ο ΚΑΙΡΟΣ;  

What will the weather do?  τι καιρό θα κάνει ; ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΘΑ ΚΑΝΕΙ; 

What weather will you have?  τι καιρό θα έχετε;  ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΘΑ ΕΧΕΤΕ 

Taking this a little further lets look at a few different tenses for raining, 
snowing and shining. You could be talking about yesterday's rain saying that 
in English that "it rained yesterday", but meaning either that it rained at some 
point during yesterday or that it rained all day yesterday. In Greek this is 
the difference between using the simple past tense or the continuous past 
tense. If we look at the verbs for to rain, snow, and shine, lets check both the 
simple and continuous tenses for the third person (he/she and specifically in 
this case, it): 

English Present Simple Past  Continuous Past  

to rain  βρέχει / ΒΡΕΧΕΙ έβρεξε / ΕΒΡΕΞΕ  έβρεχε / ΕΒΡΕΧΕ  

to snow  χιονίζει / ΧΙΟΝΙΖΕΙ  χιόνισε / ΧΙΟΝΙΣΕ  χιόνιζε / ΧΙΟΝΙΖΕ  

to shine  λάµπει / ΛΑΜΠΕΙ  έλαµψε / ΕΛΑΠΨΕ  έλαµπε / ΕΛΑΜΠΕ  

So, for instance, if asked what the weather was like yesterday you could reply 
χθές έβρεχε/ΧΘΕΣ ΕΒΡΕΧΕ if it were raining all day but if you wanted to say 
"it was sunny, but rained a little in the afternoon" then you could say: 

χθές, ο ήλιος έλαµπε, αλα στο µεσηµέρι έβρεξε λιγό / ΧΘΕΣ, Ο ΗΛΙΟΣ 
ΕΛΑΜΠΕ, ΑΛΑ ΣΤΟ ΜΕΣΗΜΕΡΙ ΕΒΡΕΞΕ ΛΙΓΟ 

Notice the continuous use of to shine (έλαµπε / ΕΛΑΜΠΕ) and the simple 
past use of to rain (έβρεξε / ΕΒΡΕΞΕ) 
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Let's add a bit more vocabulary around the subject:  

English Lowercase Uppercase 

nice [day]  λιακάδα ΛΙΑΚΑ∆Α  

hot [day] καύσωνας ΚΑΥΣΩΝΑΣ  

strong wind  δυνατός αέρας  ∆ΥΝΑΤΟΣ ΑΕΡΑΣ  

weather forecast  προγνώση του καιρού  ΠΡΟΓΝΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΙΡΟΥ  

meteorlogical office  µετεορλογική υπηπεσία  ΜΕΤΕΟΡΛΟΓΙΚΗ ΥΠΗΠΕΣΙΑ  

close (humid etc)  κουφόβραση ΚΟΥΦΟΒΡΑΣΗ  

damp weather  υγπασία ΥΓΠΑΣΙΑ  

wet (of an object, not 
generally)1 

υγρό ΥΓΡΟ  

degrees βαθµούς ΒΑΘΜΟΥΣ  

temperature θερµοκρασιά ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ  

And so here are a few more phrases that use all this: 

English Lowercase Uppercase 

we had a lot of nice 
[days] 

είχαµε πολύ λιακάδες ΕΙΧΑΜΕ ΠΟΛΥ ΛΙΑΚΑ∆ΕΣ  

tomorrow we will have a 
hot [day]  

άβριο θα έχουµε 
καύσωνα 

ΑΒΡΙΟ ΘΑ ΕΧΟΥΜΕ ΚΑΥΣΩΝΑ  

we have a strong wind 
today  

η σήµερα έχουµε ο 
δυνατός αέρας  

Η ΣΗΜΕΡΑ ΕΧΟΥΜΕ Ο ∆ΥΝΑΤΟΣ 
ΑΕΡΑΣ  

do you know the weather 
forecast for tomorrow? 

χέρετε η προγνώση 
του καιρού για άβριο;  

ΧΕΡΕΤΕ Η ΠΡΟΓΝΩΣΗ ΤΟΥ 
ΚΑΙΡΟΥ ΓΙΑ ΑΒΡΙΟ;  

today is very close 
η σήµερα ειναι πολύ 
κουφόβραση 

Η ΣΗΜΕΡΑ ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ 
ΚΟΥΦΟΒΡΑΣΗ  

it's raining a lot, but I'm 
not wet. 

βρέχει πολύ άλα δεν 
εϊµαι υγρός 

ΒΡΕΧΕΙ ΠΟΛΥ ΑΛΑ ∆ΕΝ ΕΪΜΑΙ 
ΥΓΡΟΣ  

it's about 17 degrees. 
είναι περιπού 
δεκαέφτα βαθµούς 

ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙΠΟΥ ∆ΕΚΑΕΦΤΑ 
ΒΑΘΜΟΥΣ  

how hot is it? [lit: what 
temperature do you 
have?]  

τι θερµοκρασιά2 
έχετε; 

ΤΙ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΕΧΕΤΕ;  

how hot was it? [lit: how 
hot did it do?]  

πος ο ζέστει2 έκανε  ΠΟΣ Ο ΖΕΣΤΕΙ ΕΚΑΝΕ  

I like the hot weather  
µ'αρέσει το ζέστος 
καίρος  

Μ'ΑΡΕΣΕΙ ΤΟ ΖΕΣΤΟΣ ΚΑΙΡΟΣ  

we don't like the rain  
δεν µασ αρέσει η 
βροχή  

∆ΕΝ ΜΑΣ ΑΡΕΣΕΙ Η ΒΡΟΧΗ  

1. This can be used to describe the roads being wet because it is raining 
as opposed to the weather itself being wet. For that you are more likely 
to use the word above in the table and say εξό, είναι υγρασία/ΕΞΟ 
ΕΙΝΑΙ ΥΓΡΑΣΙΑ to mean "it's wet outside"  
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2. Don't use these words for temperature or hot to mean you a running a 
temperature in health terms. The phrase έχω πυρετό/ΕΧΩ ΠΥΡΕΤΟ is 
used for this which literally means "I have fever"  
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The House 

Common object around the home  

The following table lists the vocabulary covered in the handouts from class 
where the number in the left column refers to the numbers on the handout.  

The Lounge - ΤΟ ΣΑΛΟΝΙ / ΤΟ ΚΑΘΙΣΤΙΚΟ 

Ref English Lowercase Uppercase 

1 Air Conditioning το κλιµατιστικό ΤΟ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΟ 

2 Radiator το καλοριφέρ ΤΟ ΚΑΛΟΡΙΦΕΡ 

3 Cushion το µαξιλάρι ΤΟ ΜΑΞΙΛΑΡΙ 

4 Sofa ο καναπές Ο ΚΑΝΑΠΕΣ 

5 Ashtray το τασάκι ΤΟ ΤΑΣΑΚΙ 

6 Side Table το τραπεζάκι ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΑΚΙ 

7 Lamp το λαµπατέρ ΤΟ ΛΑΜΠΑΤΕΡ 

8 Armchair η πολυθρόνα Η ΠΟΛΥΘΡΟΝΑ 

9 Table το τραπέζι ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ 

10 Fireplace το τζάκι ΤΟ ΤΖΑΚΙ 

11 Picture ο πίνακας ζωγραφικής 
Ο ΠΙΝΑΚΑΣ 

ΖΩΓΡΑΦΙΚΗΣ 

12 Unit το σύνθετο ΤΟ ΣΥΝΘΕΤΟ 

13 Light το φωτιστικό ΤΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ 

Useful Phrases  

Ref English Lowercase Uppercase 

14 I watch the television  βλέπω τηλεόραση  ΒΛΕΠΩ ΤΗΛΕΟΡΑΣΗ  

15 I play (put on) music  βάζω µουσική  ΒΑΖΩ ΜΟΥΣΙΚΗ  

  stereo  το στερεοφωνικό  ΤΟ ΣΤΕΡΕΟΦΩΝΙΚΟ  

16 I light the fire  ανάβω το τζάκι  ΑΝΑΒΩ ΤΟ ΤΖΑΚΙ  

17 I hang the curtains  κρεµάω τις κουρτίνες  
ΚΡΕΜΑΩ ΤΙΣ 

ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ  

  I open them τις ανοίγω  ΤΙΣ ΑΝΟΙΓΩ  

  I close them τις κλείνω  ΤΙΣ ΚΛΕΙΝΩ  

  the curtain  η κουρτίνα  Η ΚΟΥΡΤΙΝΑ  

18 I chat  συζητάµε ΣΥΖΗΤΑΜΕ 
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The Kitchen - Η ΚΟΥΖΙΝΑ 

Ref English Lowercase Uppercase 

1 Extractor ο απορροφητήρας Ο ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑΣ 

2 Airvent ο εξαεριστήρας Ο ΕΞΑΕΡΙΣΤΗΡΑΣ 

3 Clock το ρολόι του τοίχου ΤΟ ΡΟΛΟΙ ΤΟΥ ΤΟΙΧΟΥ 

4 Breadbin η ψωµιέρα Η ΨΩΜΙΕΡΑ 

5 Workbench ο πάγκος Ο ΠΑΓΚΟΣ 

6 Draw το συρτάρι ΤΟ ΣΥΡΤΑΡΙ 

7 Stool το σκαµνί ΤΟ ΣΚΑΜΝΙ 

8 Oven ο φούρνος Ο ΦΟΥΡΝΟΣ 

9 Rubbish bin ο σκουπιδοντενεκές Ο ΣΚΟΥΠΙ∆ΟΝΤΕΝΕΚΕΣ 

10 Dish washer το πλυντήριο ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ 

11 Microwave oven ο φούρνος µικροκυµάτων 
Ο ΦΟΥΡΝΟΣ 

ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 

12 Fridge το ψυγείο ΤΟ ΨΥΓΕΙΟ 

13 Freezer η κατάψυξη Η ΚΑΤΑΨΥΞΗ 

14 Shelf το ράφι ΤΟ ΡΑΦΙ 

15 cupboard το ντουλάπι ΤΟ ΝΤΟΥΛΑΠΙ 

16 Sink ο νεροχύτης Ο ΝΕΡΟΧΥΤΗΣ 

17 Tap η βρύση Η ΒΡΥΣΗ 

Useful Phrases  

Ref English Lowercase Uppercase 

18 Toaster η φρυγανιέρα  Η ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ  

  
Toasted sandwich 

maker  
η τοστιέρα  Η ΤΟΣΤΙΕΡΑ  

  Coffee maker  η καφετιέρα  Η ΚΑΦΕΤΙΕΡΑ  

  Mixer το µίξερ  ΤΟ ΜΙΞΕΡ  

  Juicer ο ανοχυµωτής  Ο ΑΝΟΧΥΜΩΤΗΣ  

19 I light the hob [eye]  ανάβω το µάτι  ΑΝΑΒΩ ΤΟ ΜΑΤΙ  

  I switch it off  το σβήνω  ΤΟ ΣΒΗΝΩ  

  Knob/switch ο διακόπτης  Ο ∆ΙΑΚΟΠΤΗΣ  

  Hotplate [eye]  το µάτι  ΤΟ ΜΑΤΙ  

20 I cook  µαγειρεύω ΜΑΓΕΙΡΕΥΩ 

  Steam ο ατµός  Ο ΑΤΜΟΣ  

  Pan η κατσαρόλα  Η ΚΑΤΣΑΡΟΛΑ  

21 I fry  τηγανίζω ΤΗΓΑΝΙΖΩ 

  Frying pan  το τυγάνι  ΤΟ ΤΗΓΑΝΙ  
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The Bathroom - ΤΟ ΜΠΑΝΙΟ 

Ref English Lowercase Uppercase 

1 Towel η πετσέτα Η ΠΕΤΣΕΤΑ 

2 Toilet / toilet basin η τουαλέτα / η λεκάνη 
Η ΤΟΥΑΛΕΤΑ / Η 

ΛΕΚΑΝΗ 

3 Cystern το καζανάκι ΤΟ ΚΑΖΑΝΑΚΙ 

4 Bathrobe το µπουρνούζι ΤΟ ΜΠΟΥΡΝΟΥΖΙ 

5 Toilet paper το χαρτί τουαλέτας ΤΟ ΧΑΡΤΙ ΤΟΥΑΛΕΤΑΣ 

6 Toilet brush το βουρτσάκι ΤΟ ΒΟΥΡΤΣΑΚΙ 

7 Toilet bin το καλάθι των αχρήστων 
ΤΟ ΚΑΛΑΘΙ ΤΩΝ 

ΑΧΡΗΣΤΩΝ 

8 Rug το χαλάκι ΤΟ ΧΑΛΑΚΙ 

9 Washbasin ο νιπτήρας Ο ΝΙΠΤΗΡΑΣ 

10 Drain το σιφόνι ΤΟ ΣΙΦΟΝΙ 

11 Scales η ζυγαριά Η ΖΥΓΑΡΙΑ 

12 Washing machine το πλυντήριο ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ 

13 Laundry (dirty) τα άπλυτα ΤΑ ΑΠΛΥΤΑ 

14 Tile τα πλακάκια ΤΑ ΠΛΑΚΑΚΙΑ 

15 Soap το σαπούνι ΤΟ ΣΑΠΟΥΝΙ 

16 Mirror ο καθρέφτης Ο ΚΑΘΡΕΦΤΗΣ 

17 Water heater το θερµοσίφωνο ΤΟ ΘΕΡΜΟΣΙΦΩΝΟ 

18 Curtain η κουρτίνα Η ΚΟΥΡΤΙΝΑ 

19 Shower το ντους ΤΟ ΝΤΟΥΣ 

20 Tap η βρύση Η ΒΡΥΣΗ 

21 Bath η µπανιέρα Η ΜΠΑΝΙΕΡΑ 
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Useful Phrases  

Ref English Lowercase Uppercase 

22 I wash myself  πλένοµαι ΠΛΕΝΟΜΑΙ 

  Soap το σαπούνι  ΤΟ ΣΑΠΟΥΝΙ  

23 I brush my teeth  
βουρτσίζω τα δόντια 

µου  

ΒΟΥΡΤΣΙΖΩ ΤΑ ∆ΟΝΤΙΑ 

ΜΟΥ  

  Toothbrush η οδοντόβουρτσα  Η Ο∆ΟΝΤΟΒΟΥΡΤΣΑ  

  Toothpaste η οδοντόκρεµα  Η Ο∆ΟΝΤΟΚΡΕΜΑ  

24 I wash my hair  λούζοµαι ΛΟΥΖΟΜΑΙ 

  Shampoo το σαµπουάν  ΤΟ ΣΑΜΠΟΥΑΝ  

25 I dry my hair  
στεγνώνω τα µαλλιά 

µου  

ΣΤΕΓΝΩΝΩ ΤΑ ΜΑΛΛΙΑ 

ΜΟΥ  

  Hairdryer το σεσούαρ  ΤΟ ΣΕΣΟΥΑΡ  

26 I take a bath  κάνω µπάνιο  ΚΑΝΩ ΜΠΑΝΙΟ  

  Sponge το σφουγγάρι  ΤΟ ΣΦΟΥΓΓΑΡΙ  

27 I take a shower  κάνω ντους  ΚΑΝΩ ΝΤΟΥΣ  

28 I dry [wipe] myself  σκουπίζοµαι ΣΚΟΥΠΙΖΟΜΑΙ 

29 I go to the toilet  πάω στην τουαλέτα  ΠΑΩ ΣΤΗΝ ΤΟΥΑΛΕΤΑ  

  
I flush [pull] the toilet 

[cystern or "little tank"]  
τραβάω το καζανάκι  ΤΡΑΒΑΩ ΤΟ ΚΑΖΑΝΑΚΙ  

30 I turn on [open] the tap  ανοίγω τη βρύση  ΑΝΟΙΓΩ ΤΗ ΒΡΥΣΗ  

  
I regulate the water's 

temperature  

ρυθµίζω τη 

θερµοκρασία του 

νερού  

ΡΥΘΜΙΖΩ ΤΗ 

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΤΟΥ 

ΝΕΡΟΥ  
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The Shops - Τα Καταστήµατα/ΤΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ  

Names for places of trade (το εµπόριο/ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ)  

The following table lists the vocabulary covered in the handouts from class 
where the number in the left column refers to the numbers on the handout.  

Ref English Lowercase Uppercase 

1 Shopping Centre  το εµπορικό κέντρο  ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ  

2 Supermarket το σούπερ µάρκετ  ΤΟ ΣΟΥΠΕΡ ΜΑΡΚΕΤ  

  Department Store  το πολυκατάστηµα  ΤΟ ΠΟΛΥΚΑΤΑΣΤΗΜΑ  

3 Corner Shop  το ψιλικατζίδικο  ΤΟ ΨΙΛΙΚΑΤΖΙ∆ΙΚΟ  

  Shop keeper  ο ψιλικατζής  Ο ΨΙΛΙΚΑΤΖΗΣ  

4 Kiosk το περίπτερο  ΤΟ ΠΕΡΙΠΤΕΡΟ 

  Kiosk person  ο περιπτεράς  Ο ΠΕΡΙΠΤΕΡΑΣ  

5 Dry Cleaners  το καθαριστήριο  ΤΟ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΙΟ 

6 Record Shop  το δισκοπωλείο  ΤΟ ∆ΙΣΚΟΠΩΛΕΙΟ 

7 Florist (place)  το ανθοπωλείο  ΤΟ ΑΝΘΟΠΩΛΕΙΟ  

  Florist (person)  ο ανθοπώλης  Ο ΑΝΘΟΠΩΛΗΣ 

8 Photo Shop  το φωτογραφείο  ΤΟ ΦΩΤΟΓΡΑΦΕΙΟ  

  Photographer ο φωτογράφος  Ο ΦΩΤΟΓΡΑΦΟΣ 

9 Locksmith ο κλειδαράς  Ο ΚΛΕΙ∆ΑΡΑΣ 

10 Bookshop το βιβλιοπωλείο  ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΟ  

  Bookseller ο βιβλιοπώλης  Ο ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΗΣ 

11 Optician (place)  το κατάστηµα οπτικών  ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΟΠΤΙΚΩΝ  

  Optician (person)  η οπτικός  Η ΟΠΤΙΚΟΣ 

12 Jewelers το κοσµηµατοπωλείο  ΤΟ ΚΟΣΜΗΜΑΤΟΠΩΛΕΙΟ 

  Jeweler ο κοσµηµατοπώλης  Ο ΚΟΣΜΗΜΑΤΟΠΩΛΗΣ 

13 Off licence  η κάβα  Η ΚΑΒΑ  

14 Shoe Shop  
το υποδηµατονωλείο / το 

παπουτσίδικο  

ΤΟ ΥΠΟ∆ΗΜΑΤΟΝΩΛΕΙΟ / ΤΟ 

ΠΑΠΟΥΤΣΙ∆ΙΚΟ 

15 Fashion Boutique  η µπουτίκ  Η ΜΠΟΥΤΙΚ  

16 Leather ware  τα δερµάτινα είδη  ΤΑ ∆ΕΡΜΑΤΙΝΑ ΕΙ∆Η  

17 Toy Shop  το κατάστηµα παιχνιδιών ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΩΝ 

18 Furniture store  το κατάστηµα επίπλων  ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΕΠΙΠΛΩΝ  

19 Electrical ware  τα ηλεκτρικά είδη  ΤΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΕΙ∆Η  

20 Bathroom ware  τα είδη υγιεινής ΤΑ ΕΙ∆Η ΥΓΙΕΙΝΗΣ 

21 Factory η βιοτεχνία  Η ΒΙΟΤΕΧΝΙΑ 

22 Petrol Station  το βενζινάδικο  ΤΟ ΒΕΝΖΙΝΑ∆ΙΚΟ 

23 Antique Shop  
το παλαιοπωλείο / το 

παλιατζίδικο 

ΤΟ ΠΑΛΑΙΟΠΩΛΕΙΟ / ΤΟ 

ΠΑΛΙΑΤΖΙ∆ΙΚΟ 

  Antique Dealer  
το παλαιοπώλης / το 

παλιατζής  

ΤΟ ΠΑΛΑΙΟΠΩΛΗΣ / ΤΟ 

ΠΑΛΙΑΤΖΗΣ  
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Places and Professions 

The following table lists the building names and professions associated with 
those places. Unless otherwise specified, professions have the same word for 
both male and females with just the article (O for male and H for female) 
changing.  

Places Professions 

English Lowercase Uppercase English Lowercase Uppercase 

Pilot πιλότος  ΠΙΛΟΤΟΣ 

Flight Attendant αεροσυνοδός ΑΕΡΟΣΥΝΟ∆ΟΣ Airport  αεροδρόµιο ΑΕΡΟ∆ΡΟΜΙΟ 

Ground Staff συνοδόσ εδάφους ΣΥΝΟ∆ΟΣ Ε∆ΑΦΟΥΣ 

Banker  τραπεζικός ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΣ 

Manager  διευθυντής ∆ΙΕΥΘΥΝΤΗΣ Bank τράπεζα ΤΡΑΠΕΖΑ 

Manageress  διευθύντρια ∆ΙΕΥΘΥΝΤΡΙΑ 

Priest  παππάς ΠΑΠΠΑΣ 

Arch Bishop αρχιεπίσκοπος ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ Church εκκλήσια ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

Bishop  επίσκοπος ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ 

County 

Council 

Office 

νοµαρχία ΝΟΜΑΡΧΙΑ Head of County νοµάρχης ΝΟΜΑΡΧΗΣ 

Lawyer  δικηγόρος ∆ΙΚΗΓΟΡΟΣ 
Court δικαστήριο ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Judge/Magistrate δικαστικός ∆ΙΚΑΣΤΙΚΟΣ 

District 

Office/Town 

Hall  

δηµαρχείο ∆ΗΜΑΡΧΕΙΟ Mayor  δήµαρχος ∆ΗΜΑΡΧΟΣ 

Fire Station  πυροσβεστική ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΙΚΗ Fireman  πυροσβέστης ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΗΣ 

Nurse  νοσοκόµα ΝΟΣΟΚΟΜΑ 

Male Nurse νοσοκόµος ΝΟΣΟΚΟΜΟΣ Hospital νοσοκοµείο ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΟ 

Doctor  γιατρός ΓΙΑΤΡΟΣ 

Hotel ξενοδοχείο ΞΕΝΟ∆ΟΧΕΙΟ Hotelier  ξενοδόχος ΞΕΝΟ∆ΟΧΟΣ 

Kiosk περίπτερο ΠΕΡΙΠΤΕΡΟ Kiosk owner περιπτεράς ΠΕΡΙΠΤΕΡΑΣ 

Pharmacy φαρµακείο ΦΑΡΜΑΚΕΙΟ Pharmacist  φαρµακοποιός ΦΑΡΜΑΚΟΠΟΙΟΣ 

Policeman  αστυνόµος ΑΣΤΥΝΟΜΟΣ Police 

Station 
αστυνοµία ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ 

Police Worker αστυνόµικος ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΟΣ 

Sailor  ναύτης ΝΑΥΤΗΣ 

Seaman  ναυτικός ΝΑΥΤΙΚΟΣ Port λιµάνι ΛΙΜΑΝΙ 

Captain/Skipper πλοιάρχος ΠΛΟΙΑΡΧΟΣ 

Postman  ταχυδρόµος ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΟΣ 
Post Office  ταχυδροµείο ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ 

Postal Worker ταχυδρόµικος ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΙΚΟΣ 
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Places Professions 

English Lowercase Uppercase English Lowercase Uppercase 

Restauranter  εστιατόρας ΕΣΤΙΑΤΟΡΑΣ 

Cook  µάγειρας ΜΑΓΕΙΡΑΣ 

Female Cook µαγείρισα ΜΑΓΕΙΡΙΣΑ 

Waiter  σερβιτόρος ΣΕΡΒΙΤΟΡΟΣ 

Restaurant  εστιατόριο ΕΣΤΙΑΤΟΡΙΟ 

Waitress  σερβιτόρα ΣΕΡΒΙΤΟΡΑ 

Teacher  δάσκαλος ∆ΑΣΚΑΛΟΣ 
School  σχολείο ΣΧΟΛΕΙΟ 

Female Teacher δασκάλα ∆ΑΣΚΑΛΑ 

Shop Keeper καταστηµατάρχης ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑΡΧΗΣ 

Shop  κατάστηµα ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ Checkout or 

Bank Clerk 
ταµείας ΤΑΜΕΙΑΣ 

Theatre  θέατρο ΘΕΑΤΡΟ Actor  ηθόποιος ΗΘΟΠΟΙΟΣ 

Builder  οικοδόµος ΟΙΚΟ∆ΟΜΟΣ 

Developer  εργοδηγός ΕΡΓΟ∆ΗΓΟΣ 
Unfinished 

Building  
οικοδοµή ΟΙΚΟ∆ΟΜΗ 

Owner  ιδιοκτήτης Ι∆ΙΟΚΤΗΤΗΣ 

Driver  οδηγός Ο∆ΗΓΟΣ 

Lifeguard  ναυαγοσωστής ΝΑΥΑΓΟΣΩΣΤΗΣ 

Worker  εργάτης ΕΡΓΑΤΗΣ 

Female Worker εργάτρια ΕΡΓΑΤΡΙΑ 

Assistant  υπαλληλος ΥΠΑΛΛΗΛΟΣ 

Minister  υπουργός ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Other 

M.P. βουλεύτης ΒΟΥΛΕΥΤΗΣ 

Remember many buildings were covered in year 2, term 1 (click here for 
topic) but some more that were added this year are: 

English Lowercase Uppercase 

Bridge γέφυρα ΓΕΦΥΡΑ 

Stadium στάδιο ΣΤΑ∆ΙΟ 

Sports Ground γήπεδο ΓΗΠΕ∆Ο 

Square πλατεία ΠΛΑΤΕΙΑ 

Castle κάστρο ΚΑΣΤΡΟ 

Store / Warehouse σποθήκη ΣΠΟΘΗΚΗ 

Factory εργοστάσιο ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ 

Office γραφείο ΓΡΑΦΕΙΟ 

Garage (maintenance) γκαραζ ΓΚΑΡΑΖ 

Market αγορά ΑΓΟΡΑ 

Laundrette πλυντήριο ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ 

High School γυµνάσιο ΓΥΜΝΑΣΙΟ 

Sixth Form λύκειο ΛΥΚΕΙΟ 

Gymnasium γυµναστήριο ΓΥΜΝΑΣΤΗΡΙΟ 
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E-Mail - Ηλεκτρονικό Ταχυδροµείο 

This section covers key words and phrases associated with sending and 
receiving emails. Part of this is the conjugation of the common verbs used in 
the topic. The Greek word for an E-mail (ηλεκτρονικό 
ταχυδροµείο/ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ ) is literally just a translation of 
Electronic Mail (notice the word for "mail" is the same word used to refer to a 
Post Office), but it is common in Greece to use the English word "e-mail" 
without even replacing the lettering with Greek script.  

English Lowercase Uppercase 

Printer ο εκτυπωτής  Ο ΕΚΤΥΠΩΤΗΣ 

A Print[out]  η εκτύπωση  Η ΕΚΤΥΠΩΣΗ 

Attachment η προσκολλήση Η ΠΡΟΣΚΟΛΛΗΣΗ 

Keyboard το πληκτρολόγιο  ΤΟ ΠΛΗΚΤΡΟΛΟΓΙΟ 

Send me an 
e-mail  

στείλε µου ενα 
ηλεκτρονικό ταχυδροµείο  

ΣΤΕΙΛΕ ΜΟΥ ΕΝΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ 
ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ 

Can you 
contact me  

µπορείτε να 
επικοινονήσετε  

ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΗΣΕΤΕ 

I received 
your e-mail  

έλαβα το e-mail σου  ΕΛΑΒΑ ΤΟ E-MAIL ΣΟΥ 

I want to 
send an e-
mail  

θελώ να στείλω 
εναηλεκτρονικό 
ταχυδροµείο 

ΘΕΛΩ ΝΑ ΣΤΕΙΛΩ ΕΝΑΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ 
ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ 
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Verb Tables  

The verb table below follows the usual format in terms of the order of 
conjugation. So first verb in each section is the first person singular and the 
last is third person plural, i.e. the sequence I, you he/she/it, we, you, they.  

Lowercase 

English Present  
Subjunctive 

(Θα Να) 
Past Imperative 

στέλνω στείλω  έστειλα 

στέλεις στείλεις έστειλες 

στέλει στείλει έστειλε 

στείλε 

στέλουµε στείλουµε στείλαµε 

στέλετε στείλετε στείλατε 

To Send  

στέλουν στείλουν έστειλαν 

στείλτε 

λαµβάνω λάβω έλαβα 

λαµβάνεις λάβεις έλαβες 

λαµβάνει λάβει έλαβε 

λάβε 

λαµβάνουµε λάβουµε λάβαµε 

λαµβάνετε λάβετε λάβατε 

To Receive  

λαµβάνουν λάβουν έλαβαν 

λάβετε 

προσκολώ προσκαλεσώ προσκάλεσα 

προσκολείς προσκαλεσείς προσκάλεσ 

προσκολεί προσκαλεσεί προσκάλε 

προσκάλεσε 

προσκολούµε προσκαλεσούµε προσκαλέσαµε 

προσκολέτε προσκαλεσέτε προσκαλέσατε 

To Attach  

προσκολούν προσκαλεσούν προσκάλεσαν 

προσκαλέστε 

εκτυπώνω εκτυπώνω εκτύπωσα 

εκτυπώνεις εκτυπώνεις εκτύπωσες 

εκτυπώνει εκτυπώνει εκτύπωσε 

εκτύπωσε 

εκτυπώνουµε εκτυπώνουµε εκτυπώσαµε 

εκτυπώνετε εκτυπώνετε εκτυπώσατε 

To Print  

εκτυπώνουν εκτυπώνουν εκτύπωσαν 

εκτυπώστε 

επικοινονώ επικοινώνησω επικοινώνησα 

επικοινονείς επικοινώνησεις επικοινώνησεσ 

επικοινονεί επικοινώνησει επικοινώνησε 

επικοινώνησε 

επικοινονούµε επικοινώνησουµε επικοινωνήσαµε 

επικοινονέτε επικοινώνησετε επικοινωνήσατε 

To 
Communicate  

επικοινονούν επικοινώνησουν επικοινώνησν 

επικοινωνήστε 
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Uppercase 

English Present 
Subjunctive  

(Θα Να) 
Past Imperative 

ΣΤΕΛΝΩ ΣΤΕΙΛΩ  ΕΣΤΕΙΛΑ 

ΣΤΕΛΕΙΣ ΣΤΕΙΛΕΙΣ ΕΣΤΕΙΛΕΣ 

ΣΤΕΛΕΙ ΣΤΕΙΛΕΙ ΕΣΤΕΙΛΕ 

ΣΤΕΙΛΕ 

ΣΤΕΛΟΥΜΕ ΣΤΕΙΛΟΥΜΕ ΣΤΕΙΛΑΜΕ 

ΣΤΕΛΕΤΕ ΣΤΕΙΛΕΤΕ ΣΤΕΙΛΑΤΕ 

To Send  

ΣΤΕΛΟΥΝ ΣΤΕΙΛΟΥΝ ΕΣΤΕΙΛΑΝ 

ΣΤΕΙΛΤΕ 

ΛΑΜΒΑΝΩ ΛΑΒΩ ΕΛΑΒΑ 

ΛΑΜΒΑΝΕΙΣ ΛΑΒΕΙΣ ΕΛΑΒΕΣ 

ΛΑΜΒΑΝΕΙ ΛΑΒΕΙ ΕΛΑΒΕ 

ΛΑΒΕ 

ΛΑΜΒΑΝΟΥΜΕ ΛΑΒΟΥΜΕ ΛΑΒΑΜΕ 

ΛΑΜΒΑΝΕΤΕ ΛΑΒΕΤΕ ΛΑΒΑΤΕ 

To Receive  

ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΛΑΒΟΥΝ ΕΛΑΒΑΝ 

ΛΑΒΕΤΕ 

ΠΡΟΣΚΟΛΩ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΩ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΑ 

ΠΡΟΣΚΟΛ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΕΙΣ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣ 

ΠΡΟΣΚΟΛ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΕΙ ΠΡΟΣΚΑΛΕ 

ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΕ 

ΠΡΟΣΚΟΛ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΟΥΜΕ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΑΜΕ 

ΠΡΟΣΚΟΛ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΕΤΕ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΑΤΕ 

To Attach  

ΠΡΟΣΚΟΛ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΟΥΝ ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΑΝ 

ΠΡΟΣΚΑΛΕΣΤΕ 

ΕΚΤΥΠΩΝΩ ΕΚΤΥΠΩΝΩ ΕΚΤΥΠΩΣΑ 

ΕΚΤΥΠΩΝΕΙΣ ΕΚΤΥΠΩΝΕΙΣ ΕΚΤΥΠΩΣΕΣ 

ΕΚΤΥΠΩΝΕΙ ΕΚΤΥΠΩΝΕΙ ΕΚΤΥΠΩΣΕ 

ΕΚΤΥΠΩΣΕ 

ΕΚΤΥΠΩΝΟΥΜΕ ΕΚΤΥΠΩΝΟΥΜΕ ΕΚΤΥΠΩΣΑΜΕ 

ΕΚΤΥΠΩΝΕΤΕ ΕΚΤΥΠΩΝΕΤΕ ΕΚΤΥΠΩΣΑΤΕ 

To Print  

ΕΚΤΥΠΩΝΟΥΝ ΕΚΤΥΠΩΝΟΥΝ ΕΚΤΥΠΩΣΑΝ 

ΕΚΤΥΠΩΣΤΕ 

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΩ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΩ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΑ 

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΕΙΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕΙΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕΣ 

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΕΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕ 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕ 

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΟΥΜΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΟΥΜΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΑΜΕ 

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΕΤΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕΤΕ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΑΤΕ 

To 
Communicate  

ΕΠΙΚΟΙΝΟΝΟΥΝ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΟΥΝ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΑΝ 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
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Here is an example of a typical e-mail that might be sent to arrange car 
insurance with the translation into Greek following. Note how once we try to 
construct a more real life usage of Greek, that the subjunctive case (verbs 
with να/ΝΑ in front) is used a great deal.  

I would like to arrange some car insurance for a Renault Clio. I would like to 
know how many named drivers I can have on the contract. Can you sort 
this out by the 14th of March, because I need to drive the car on Saturday 
14th March? Could you supply me with a quote as soon as possible? 
Many Thanks. 

Θα ήθελα να αγοράσω ασφάλεια αυτοκινήτου για ένα 
Ρενό Κλειώ. Θα ήθελα να ξέρω πόσους ονοµαστικούς 
οδηγούς µπορώ να έχω στο συµβόλαιο. Μπορείτε να το 
κάνετε πρίν της 14 Μαρτίου, γιατί χρειάζοµαι να οδηγήσω 
το αυτοκίνητο το Σάββατο 14 Μαρτίου; Μπορείτε να µου 
στείλετε µία προσφορά οσο το δυνατό συντοµότερα; 
Ευχαριστώ πολυ. 
This is also a useful example of how online translation tools can be useful but 
not relied on for anywhere near a perfect translation. If we take the Greek text 
above as translated in the classroom, and feed it into the BabelFish translator 
the following is returned when asked for a Greek to English translation:  

I would want to buy safety of car for [Reno] Clio. I would want to know how 
much nominal drivers I can have in the contract. Can make him before 14 
March, why I need to lead the car Saturday of 14 March? Can send to me a 
offer as long as possible more shortly? 
I a lot thank. 

So yes, it can be useful to work out something means, as we can get the gist 
of the original intended message, but the word for word translation gives rise 
to fairly awful grammar.  

 


